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I Ustavni osnov za zaključivanje međuvladinog sporazuma  

Ustavni osnov za zaključ ivanje Sporazuma između Vlade Crne Gore i Vlade Sjedinjenih 

Američ kih Drz ava o saradnji u implementačiji strates kih projekata sadrz an je u odredbama 

č lana 15 stav 1 Ustava Crne Gore, kojim je propisano da Crna Gora, na prinčipima i pravilima 

međunarodnog prava, sarađuje i razvija prijateljske odnose sa drugim drz avama, 

regionalnim i međunarodnim organizačijama, kao i odredbama č lana 100 tač . 1 i 4 Ustava, 

kojima je, između ostalog, propisano da Vlada vodi unutras nju i vanjsku politiku i zaključ uje 

međunarodne ugovore. 

II Ocjena stanja odnosa sa Sjedinjenim Američkim Državama 

Crna Gora i Sjedinjene Američ ke Drz ave imaju stabilne partnerske odnose utemeljene na 

dugogodis njoj i sadrz ajnoj saradnji, s akčentom na oblasti jač anja vladavine prava, 

demokratskih institučija, bezbjednosti, ekonomskog razvoja i unapređenja administrativnih 

kapačiteta.  

Bilateralni odnosi zasnovani su na tradičionalnim vezama i zajednič kim demokratskim 

vrijednostima, a dodatno su ojač ani uč lanjenjem Crne Gore u NATO.  

Sjedinjene Američ ke Drz ave su, kao jedan od najznač ajnijih međunarodnih partnera Crne 

Gore, pruz ile snaz nu podrs ku njenom  č lanstvu u Alijansi, a kontinuirano pruz aju podrs ku i 

njenim naporima u pročesu pristupanja Evropskoj uniji. Crna Gora je zainteresovana za dalje 

jač anje saradnje sa Sjedinjenim Američ kim Drz avama i prelazak na vis i nivo odnosa u 

doglednoj perspektivi, u formi strates kog partnerstva. 

III Razlozi za zaključivanje međunarodnog ugovora 

Zaključ enje Sporazuma između Crne Gore i Sjedinjenih Američ kih Drz ava predstavlja 

potreban i opravdan korak ka uspostavljanju stabilnog, transparentnog i dugoroč no 

predvidivog institučionalnog okvira za unapređenje saradnje u oblastima od strates kog 

znač aja za razvoj Crne Gore. 

Sporazumom se stvaraju uslovi za intenziviranje ekonomske i razvojne saradnje, kao i za 

pristup finansijskim, tehnič kim i savjetodavnim instrumentima relevantnih institučija 

Sjedinjenih Američ kih Drz ava, uključ ujuč i Međunarodnu finansijsku razvojnu korporačiju 

SAD-a (DFC), Izvozno-uvozne banke SAD-a (EXIM Bank), Američ ke agenčije za trgovinu i 

razvoj (USTDA), kao i Ministarstvo trgovine SAD, s to doprinosi realizačiji infrastrukturnih i 

razvojnih projekata od posebnog znač aja za Crnu Goru. 

Dodatno, zaključ enje Sporazum omoguč ava jač anje institučionalnih kapačiteta nadlez nih 

organa u oblasti pripreme, upravljanja i sprovođenja strates kih projekata, naroč ito u 

segmentima energetske tranzičije, unapređenja javne infrastrukture, digitalne i sajber 

bezbjednosti, kao i razvoja inovačionog i tehnolos kog okruz enja. 



Zaključ enjem Sporazuma unapređuje se investičioni ambijent, jač a konkurentnost 

načionalne ekonomije i dodatno afirmis e strates ko partnerstvo Crne Gore i Sjedinjenih 

Američ kih Drz ava, u skladu sa spoljnopolitič kim prioritetima Crne Gore i njenim 

međunarodnim obavezama. 

IV Osnovna pitanja o kojima će se voditi pregovori, odnosno bitni elementi koje ugovor 

treba da sadrži 

Sporazumom se uspostavlja okvir za uređivanje pitanja od znač aja za planiranje, pripremu, 

razvoj i sprovođenje projekata od strates kog znač aja. Poseban akčenat stavlja se na 

utvrđivanje prioritetnih oblasti saradnje, definisanje obaveza ugovornih strana u pogledu 

obezbjeđivanja odgovarajuč ih institučionalnih i regulatornih uslova, kao i na uspostavljanje 

mehanizama saradnje u oblasti finansiranja, tehnič ke podrs ke i razmjene informačija, uz 

obavezu obezbjeđivanja povjerljivosti podataka. 

U okviru Sporazuma predviđa se moguč nost zaključ enja dodatnih sporazuma kojima č e se 

pojedinač ni projekti detaljnije razrađivati, uključ ujuč i modele finansiranja, izvore sredstava, 

dinamiku realizačije, raspodjelu nadlez nosti između institučija i mehanizme prač enja i 

kontrole sprovođenja. 

Eventualni sporovi rjes avač e se putem konsultačija između ugovornih strana, a sve u čilju 

obezbjeđivanja koordinisane i stabilne primjene Sporazuma. 

V Procjena potrebnih finansijskih sredstava za izvršavanje ugovora 

Zaključ enjem Sporazuma ne nastaju neposredne finansijske obaveze po Budz et Crne Gore, te 

po tom osnovu nije neophodno obezbjeđivati dodatna budz etska sredstva. 

Potenčijalne finansijske obaveze mogu nastati isključ ivo u okviru realizačije pojedinač nih 

projekata, nakon zaključ enja dodatnih sporazuma kojima se uređuju uslovi, dinamika i nač in 

njihove implementačije. 

VI Potreba usaglašavanja propisa 

Zaključ enje navedenog međunarodnog sporazuma ne zahtijeva izmjenu vaz eč ih ili donos enje 

novih propisa. 

VII Predlog sastava delegacije 

Ministarstvo javnih radova vodič e pregovore o zaključ ivanju međuvladinog sporazuma 

između  Crne Gore i Sjedinjenih Američ kih Drz ava o saradnji u implementačiji strates kih 

projekata, u bliskoj koordinačiji sa Ministarstvom vanjskih poslova, uz sprovođenje postupka 

usaglas avanja sa nadlez nim institučijama č iji su sektori obuhvač eni ovim Sporazumom. 

 

Prilog: Načrt Sporazuma na črnogorskom i engleskom jeziku 



Međuvladin sporazum  

između Crne Gore  

i Sjedinjenih Američkih Država  

o saradnji  

u implementaciji strateških projekata 

 

 

Vlada Sjedinjenih Američ kih Drz ava (u daljem tekstu „Sjedinjene Države") i Vlada Crne Gore 

(u daljem tekstu „Crna Gora”), u daljem tekstu zajednič ki označ ene kao „Strane"  

POTVRĐUJUĆI da obje drz ave imaju prijateljske i produktivne odnose i da nastoje 

unaprijediti bilateralne odnose; 

UZIMAJUĆI U OBZIR „Memorandum o razumijevanju između Vlade Sjedinjenih Američ kih 

Drz ava i Vlade Crne Gore o ekonomskoj saradnji", potpisan u Vas ingtonu, 21. oktobra 2024. 

godine; 

PONOVNO POTVRĐUJUĆI zajednič ko stanovis te Strana da je saradnja u oblasti trgovine i 

investičija vaz na komponenta njihovog bilateralnog strates kog partnerstva i da č e 

identifikovanje konkretnih ekonomskih prilika dodatno podrz ati razvoj Crne Gore i znač ajno 

unaprijediti pristup Sjedinjenih Drz ava črnogorskom trz is tu; 

SVJESNE međunarodnih i domač ih obaveza koje regulis u javne nabavke u Crnoj Gori; 

PRIZNAJUĆI međusobnu namjeru Strana da se projekti sprovode na nač in potpuno uskladen 

sa vaz eč im domač im i međunarodnim pravnim obavezama, kao i sa međunarodnim 

najboljim praksama koje imaju za čilj prevenčiju, otkrivanje i pročesuiranje korupčije; i 

IZRAŽAVAJUĆI međusobni interes za daljim jač anjem postoječ ih veza između dvije drz ave, a 

posebno za promočiju uč es č a i ulaganja privatnog sektora Sjedinjenih Drz ava u projekte, 

kako tekuč e tako i buduč e, u sektorima od strates kog i načionalnog interesa za obje zemlje, 

sa posebnim naglaskom na infrastrukturu, energetiku, bezbjednost, tehnologiju, kao i 

projekte koji podrz avaju razvoj regionalne povezanosti, poput „Jadransko-jonskog koridora”  

Sloz ile su se o sljedeč em: 

 

 

 



ČLAN 1 

SARADNJA U OKVIRU OVOG SPORAZUMA 

1. Svaka Strana č e sarađivati u aktivnostima opisanim u ovom Sporazumu, uz 

pos tovanje svojih načionalnih zakona i propisa, međunarodnih sporazuma č ija 

je č laniča, te u okviru raspoloz ivosti odobrenih sredstava. 

2. Strane konstatuju da aktivnosti u okviru ovog Sporazuma podrz avaju projekte 

od strates kog znač aja za Sjedinjene Drz ave, kao oni s to su opisani u č lanu 2 ovog 

Sporazuma, u čilju razvoja Crne Gore i otvaranja pristupa trz is tu Sjedinjenih 

Drz ava u oblastima poput infrastrukture, energetike, bezbjednosti i tehnologije 

za subjekte iz Sjedinjenih Drz ava. 

3. Sjedinjene Drz ave, radi olaks avanja komerčijalne saradnje izmedu Sjedinjenih 

Drz ava i Crne Gore, nastojač e, gdje je prikladno, da promovis u črnogorske 

projekte kod subjekata iz Sjedinjenih Drz ava. Mehanizmi putem kojih 

Sjedinjene Drz ave mogu saznati za zainteresovane američ ke subjekte mogu 

uključ ivati pregled trz is ta ili mehanizme koje podrz avaju Ministarstvo trgovine 

SAD-a, Banka za izvoz i uvoz Sjedinjenih Drz ava (EXIM Bank) i Agenčija SAD-a 

za trgovinu i razvoj (USTDA). Sjedinjene Drz ave neč e djelovati kao posrednik ili 

agent za bilo koji takav projekat niti č e prenositi bilo kakvu ponudu, prijedlog 

ili srodnu dokumentačiju američ kog subjekta u vezi sa projektom, Crnoj Gori. 

Sjedinjene Drz ave mogu, putem Ministarstva trgovine, dijeliti informačije sa 

Crnom Gorom o kompanijama koje su zainteresovane za projekte u sektorima 

opisanim u ovom Sporazumu. 

4. Strane su saglasne da saradnja u okviru ovog Sporazuma moz e uključ ivati 

konsultačije i razmjenu informačija između Sjedinjenih Drz ava i Crne Gore, kao 

i druge oblike saradnje u oblastima infrastrukture, energetike, bezbjednosti i 

tehnologije, koje mogu predloz iti i odobriti obje Strane. 

ČLAN 2 

SEKTORI I PROJEKTI PRIORITETNOG ZNAČAJA 

 

Tekuč i i buduč i potenčijalni projekti koji podrz avaju regionalnu povezanost duz  

Jadransko-jonskog koridora, kao i konkretni projekti ili dijelovi projekata, opisani su u 

nastavku. 

1. Projekti u oblasti infrastrukture i energetike: Infrastruktura za Jadransko-jonsku 

kombinovanu autoputnu mrez u: Projekat Jadransko-jonske kombinovane 



autoputne mrez e povezač e Albaniju i Hrvatsku preko Crne Gore i Bosne i 

Herčegovine (BiH) i premostiti obalni jaz između Koridora 5 i 8 Trans-evropske 

transportne mrez e. Ostali projekti za razmatranje uključ uju izgradnju puteva, 

optič ke kablove i energetske iničijative, poput gasovoda za prirodni gas. 

2. Bezbjednost i tehnologija: Projekti za razmatranje uključ uju rjes enja za 

skeniranje tereta kroz javno-privatno partnerstvo sa Upravom za prihode i čarine 

Crne Gore na svim graničama Crne Gore sa Albanijom, Kosovom, Srbijom, BiH i 

Hrvatskom, kao i u Luči Bar, zajedno sa integrisanim komandnim čentrom za 

skeniranje u Podgoriči. 

3. Ostali projekti mogu uključ ivati iničijative za modernizačiju postoječ e 

infrastrukture duz  Jadransko-jonskog koridora, poput Luke Bar, kao i pros irenje 

tehnolos kih kapačiteta, poput podrs ke industrijskim data čentrima i optič kim 

kablovima. 

ČLAN 3 

FINANSIJSKA I PODRŠKA RAZVOJU PROJEKATA 

 

1. Radi podrs ke projektima od strates kog znač aja za Sjedinjene Drz ave, Sjedinjene 

Drz ave mogu razmotriti, između ostalog, koris č enje finansijskih mehanizama I 

druge podrs ke razvoju projekata, kao s to su oni dostupni putem Američ ke 

korporačije za međunarodni razvoj i finansiranje (DFC), EXIM Banke i USTDA, pri 

č emu je u svakom sluč aju potrebno pos tovanje njihovih nadlez nosti, politika 

upravljanja i pročedura pregleda i odobrenja. 

 

2. Primjenjivost i podobnost svakog od ovih mehanizama, kao i druge podrs ke 

razvoju projekata, za projekte od strates kog znač aja utvrđivač e nadlez ni organi 

Sjedinjenih Drz ava na osnovu uskladenosti svakog projekta sa strates kim 

prioritetima Sjedinjenih Drz ava, uzimajuč i u obzir finansijske, pravne i druge 

relevantne faktore tih nadlez nih organa. 

3. Uslovi saradnje i svaka finansijska podrs ka za realizačiju projekata od strates kog 

znač aja, opisani u č lanovima 1 i 2 ovog Sporazuma, mogu biti predmet dodatnih 

sporazuma po potrebi. Crna Gora takođe moz e izabrati druge oblike finansiranja, 

gdje je to prikladno, u skladu sa svojim domač im i međunarodnim obavezama. 

 

 

 



ČLAN 4 

IDENTIFIKACIJA DODATNIH SEKTORA PRIORITETNOG ZNAČAJA I PROJEKATA 

Strane se mogu dogovoriti o dodatnim prioritetnim sektorima i projektima, izvan 

onih opisanih u č lanu 2, koji mogu imati koristi od saradnje između Strana i 

relevantnih institučija i komerčijalnih subjekata. Strane se slaz u da č e takvi dodatni 

projekti biti predmet ovog Sporazuma. 

 

ČLAN 5  

POREZI 

Crna Gora č e osloboditi transakčije izvrs ene u vezi sa Projektima od poreza na 

dodatu vrijednost (PDV) i čarinskih daz bina. Nač in oslobađanja od PDV-a i čarinskih 

daz bina regulisač e vaz eč i črnogorski zakon. 

 

ČLAN 6 

RAZMJENA INFORMACIJA I POVJERLJIVOST 

1. U sluč aju da se informačije koje su pravovremeno označ ene kao „poslovna tajna” 

prime ili kreiraju u okviru ovog Sporazuma, svaka Strana č e s tititi takve informačije 

u skladu sa vaz eč im zakonima, propisima i administrativnim praksama, te 

preduzeti odgovarajuč e mjere kako bi sve osobe kojima je odobren pristup tim 

informačijama u vezi sa Projektom pruz ile istu zas titu tim informačijama. Za 

potrebe ove obaveze, Strana moz e označ iti informačije kao „poslovnu tajnu” ako 

osoba koja raspolaz e informačijama moz e ostvariti ekonomsku korist od njih ili 

dobiti konkurentsku prednost u odnosu na one koji ih nemaju, a informačije nisu 

ops te poznate niti javno dostupne iz drugih izvora, i vlasnik ih prethodno nije uč inio 

dostupnim bez pravovremeno nametnute obaveze č uvanja povjerljivosti. 

2. Ako bilo koja Strana utvrdi da određena kooperativna aktivnost moz e dovesti do 

nastanka intelektualne svojine, Strane č e se odmah konsultovati kako bi utvrdile 

raspodjelu prava na intelektualnu svojinu prije nego s to započ nu ili nastave sa 

kooperativnom aktivnos č u. Strane č e nastojati da postignu pisani sporazum o 

raspodjeli prava na takvu intelektualnu svojinu. Ukoliko se sporazum ne postigne 

u roku od s est (6) mjeseči, na zahtjev bilo koje Strane, saradnja na toj kooperativnoj 

aktivnosti ili Projektu bič e prekinuta. 

 

ČLAN 7 

RIJEŠAVANJE SPOROVA 

Svaki spor koji proistekne iz primjene ili tumač enja ovog Sporazuma, ili u vezi sa 

pravima i obavezama jedne ili obje Strane prema ovom Sporazumu, rjes avač e se 

isključ ivo konsultačijama između Strana. 



ČLAN 8 

POSLJEDICE SPORAZUMA 

Nis ta u ovom Sporazumu neč e se tumač iti kao zamjena, izmjena ili na bilo koji 

nač in mijes anje u bilo koje zakone, propise, politike, pročedure ili sporazume 

koji regulis u pruz anje finansiranja ili druga finansiranja javnog sektora od 

strane Sjedinjenih Drz ava, niti u bilo koje grantove ili ugovore za pruz anje 

strane pomoč i, bez obzira da li su izdati, doneseni ili zaključ eni prije ili nakon 

stupanja na snagu ovog Sporazuma. 

 

 

ČLAN 9 

STUPANJE NA SNAGU IZMJENA I PREKID 

 

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu na datum pisanog obavjes tenja putem 

diplomatske note Crne Gore Sjedinjenim Drz avama da su ispunjene sve interne 

pročedure potrebne za njegovo stupanje na snagu. 

2. Bilo koja Strana moz e u bilo kojem trenutku raskinuti ovaj Sporazum 

dostavljanjem pisanog obavjes tenja drugoj Strani kroz diplomatske kanale. U 

tom sluč aju, raskid stupa na snagu devedeset (90) dana od datuma takvog 

obavjes tenja. 

3. Bez obzira na raskid ovog Ugovora, sve poslovno povjerljive ili druge ne-javne 

informačije primljene ili kreirane u okviru ovog Sporazuma i dalje č e biti 

zas tič ene u skladu sa odredbama iz č lana 6 ovog Sporazuma. 

4. Ovaj Sporazum moz e se mijenjati pisanom saglasnos č u Strana. 

 

U ZNAK POTVRDE, dolje potpisani, u potpunosti ovlas č eni od strane svojih Vlada, zaključ uju 

ovaj Sporazum. 

 

SAC INJENO u ________, dana __ __ 2026. godine, u dva primjerka, na engleskom i črnogorskom 

jeziku. U sluč aju nejasnoč a ili neslaganja između dva teksta, prevladač e engleski tekst. 

 

ZA VLADU SJEDINJENIH AMERIC KIH DRZ AVA                                 ZA VLADU CRNE GORE 

 

 

 



 Intergovernmental Agreement  Between  

the United States of America  

and  

Montenegro  

on Cooperation for the Implementation of Strategic Projects 

 

The Government of the United States of Američa (hereinafter “the United States”) 

and the Government of Montenegro (hereinafter “Montenegro”), hereinafter referred to 

čollečtively as “the Parties,”  

 

CONFIRMING that both čountries have friendly and produčtive relations and seek to 

improve bilateral relations;  

 

NOTING the “Memorandum of Understanding Between the Government of the 

United States of Američa and the Government of Montenegro on Ečonomič Cooperation” 

signed in Washington, D.C., on Očtober 21, 2024;  

 

REAFFIRMING the Parties’ shared view that čooperation related to trade and 

investment is an important čomponent of their bilateral strategič relationship and that the 

identifičation of spečifič ečonomič opportunities will further support the development of 

Montenegro and signifičantly enhanče U.S. aččess to the Montenegrin market;   

 

MINDFUL of international and domestič obligations governing publič pročurement 

in Montenegro; 

 

ACKNOWLEDGING the Parties’ mutual intention that proječts be čondučted in a 

manner fully čonsistent with appličable domestič and international legal obligations, as 

well as international best pračtičes intended to prevent, detečt, and prosečute čorruption; 

and  

 



EXPRESSING their mutual interest in further strengthening existing ties between the 

two čountries and, in partičular, promoting partičipation and investment by the U.S. private 

sečtor in proječts, both čurrent and future, in sečtors of strategič and national interest to 

both čountries, with an emphasis on infrastručture, energy, sečurity, tečhnology, as well as 

proječts supporting the development of regional čonnečtivity sučh as the “Adriatič-Ionian 

Corridor”,    

 

Have agreed as follows: 

 

ARTICLE 1 

COOPERATION UNDER THIS AGREEMENT  

 

1. Eačh Party shall čooperate in the ačtivities desčribed in this Agreement, subječt to 

its national laws and regulations and the international agreements to whičh it is a 

party and subječt to the availability of appropriated funds.  

 

2. The Parties note that ačtivities under this Agreement are supportive of proječts of 

strategič priority for the United States sučh as those desčribed in Artičle 2 of this 

Agreement for the development of Montenegro and opening to the United States 

market aččess in areas sučh as infrastručture, energy, sečurity, and tečhnology for 

U.S. entities.  

 

3. The United States, in order to fačilitate U.S.- Montenegro čommerčial čooperation, 

shall endeavor, where appropriate, to publičize Montenegro proječts to U.S. entities.  

The mečhanisms through whičh the United States may learn of interested U.S. 

entities may inčlude a market overview, or mečhanisms supported by the U.S. 

Department of Commerče, the Export-Import Bank of the United States (EXIM 

Bank), and the U.S. Trade and Development Agenčy (USTDA). The United States shall 

not ačt as an intermediary or agent for any sučh proječt nor čommuničate any U.S. 

business’s bid, offer, proposal, or related dočumentation čončerning the proječt to 

Montenegro. The United States may, through the Department of Commerče, share 

information with Montenegro regarding čompanies that are interested in the 

proječts in the sečtors desčribed in this Agreement.  

 

4. The Parties agree that čooperation under this Agreement may inčlude čonsultation 

and exčhange of information between the United States and Montenegro, and sučh 



other forms of čooperation in the fields of infrastručture, energy, sečurity, and 

tečhnology as may be proposed and approved by both Parties. 

 

ARTICLE 2  

PRIORITY SECTORS AND PROJECTS 

 

Current and future potential proječts that support regional čonnečtivity along the Adriatič-

Ionian Corridor, as well as the spečifič proječts, or parts of proječts, are desčribed below.  

1. Infrastručture and Energy proječts: Infrastručture for the Adriatič-Ionian 

Combined Highway:  The Adriatič-Ionian Combined Highway proječt will čonnečt 

Albania to Croatia via Montenegro and Bosnia & Herzegovina (BiH) and bridge 

the čoastal gap between Trans-European Transport Network Corridors 5 and 8. 

Other proječts for exploration inčlude road čonstručtion, fiber optič čables, and 

energy initiatives, sučh as a natural gas pipeline. 

2. Sečurity and Tečhnology:  Proječts for exploration inčlude čargo sčanning 

solutions via a publič-private partnership with the Montenegro Revenue and 

Customs Administration at eačh of Montenegro’s borders with Albania, Kosovo, 

Serbia, BiH, and Croatia, and at the Port of Bar, along with an integrated sčanning 

čommand čenter in Podgoriča.  

 

3. Other proječts may inčlude initiatives to modernize existing infrastručture along 

the Adriatič-Ionian čorridor, sučh as the Port of Bar, as well as expanding 

tečhnologičal čapabilities, sučh as support for industrial sčale data čenters and 

fiber optič čable. 

ARTICLE 3  

FINANCIAL AND PROJECT DEVELOPMENT SUPPORT 

  

1. In order to support proječts of strategič priority to the United States, the United 

States may čonsider, among other things, the use of finančing mečhanisms and 

other proječt development support sučh as those available through the U.S. 

International Development Finanče Corporation (DFC),   the EXIM Bank, and the 

USTDA, in eačh čase subječt to čomplianče with their respečtive legal authorities, 

management poličies, and review and approval pročedures.  

2. The appličability and eligibility of eačh of these mečhanisms, and other proječt 

development support, to proječts of strategič priority shall be determined by the 



relevant U.S. authorities on the basis of eačh proječt’s alignment with U.S. 

strategič priorities and eačh sučh authority’s own finančial, legal, and other 

čonsiderations. 

3. The terms of čooperation and any finančial assistanče for the implementation of 

strategič priority proječts desčribed in Artičles 1 and 2 of this Agreement may be 

the subječt of supplementary agreements as nečessary.  Montenegro may also 

čhoose other forms of finančing, as appropriate, čonsistent with its domestič and 

international obligations.    

ARTICLE 4  

IDENTIFICATION OF ADDITIONAL PRIORITY SECTORS  

AND PROJECTS 

The Parties may agree on additional priority sečtors and proječts beyond those desčribed in 

Artičle 2 that may benefit from čooperation between the Parties and relevant institutions and 

čommerčial entities. The Parties agree that sučh additional proječts shall be subječt to this 

Agreement. 

ARTICLE 5–  

TAXES 

Montenegro shall exempt transačtions exečuted in relation to Proječts from value-added tax 

(VAT) and čustoms duties. The manner of exemption from VAT and čustoms duties shall be 

regulated by appličable Montenegrin law.   

ARTICLE 6  

INFORMATION SHARING AND CONFIDENTIALITY 

 

1. In the event that information identified in a timely fashion as “business 

čonfidential” is rečeived or čreated under this Agreement, eačh Party shall 

protečt sučh information in aččordanče with appličable laws, regulations, and 

administrative pračtičes, and shall take appropriate measures to require all 

persons granted aččess to sučh information in čonnečtion with a Proječt to afford 

the same protečtion to sučh information.  For purposes of this obligation, 

information may be identified as “business-čonfidential” by a Party if a person 

having the information may derive an ečonomič benefit from it or may obtain 

čompetitive advantage over those who do not have it, and the information is not 



generally known or publičly available from other sourčes, and the owner has not 

previously made the information available without imposing in a timely manner 

an obligation to keep it čonfidential.  

2. If either Party determines that a partičular čooperative ačtivity may lead to the 

čreation of intellečtual property, the Parties shall promptly čonsult with eačh 

other to determine the alločation of rights to the intellečtual property prior to 

engaging in or čontinuing to engage in the čooperative ačtivity.  The Parties shall 

endeavor to reačh a written agreement respečting the alločation of rights to sučh 

intellečtual property.  If agreement čannot be reačhed within six (6) months, 

then at the request of either Party, čooperation on the čooperative ačtivity or 

Proječt in question shall be terminated.  

ARTICLE 7  

DISPUTE RESOLUTION 

Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Agreement, or in 

relation to the rights and obligations of either or both of the Parties under this Agreement, 

shall be resolved exčlusively by čonsultation between the Parties.  

 

ARTICLE 8  

CONSEQUENCE OF AGREEMENT 

Nothing in this Agreement shall be čonstrued as superseding, modifying, or interfering in 

any way with any laws, regulations, poličies, pročedures or agreements governing the 

provision of funding or other publič sečtor finančing by the United States, or with any grant 

or čontračt to provide foreign assistanče, whether issued, enačted, or čončluded  before or 

after the entry into forče of this Agreement.   

 

ARTICLE 9  

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND TERMINATION 

1. This Agreement shall enter into forče on the date of written notifičation by 

diplomatič note from Montenegro to the United States that all internal 

pročedures nečessary for its entry into forče have been fulfilled. 

2. Either Party may terminate this Agreement at any time by providing written 

notiče to the other Party through diplomatič čhannels.  In sučh event, 

termination shall take effečt ninety (90) days from the date of sučh notifičation. 



3. Notwithstanding the termination of this Agreement, all business-čonfidential or 

otherwise non-publič information rečeived or čreated under this Agreement 

shall čontinue to be protečted in aččordanče with the provisions set forth in 

Artičle 6 of this Agreement.   

4. This Agreement may be amended by written agreement between the Parties.  

 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, fully authorized by their respečtive Goverments, 

have signed this Agreement. 

DONE at ____________, on this ___ ___ day of ___________, 2026, in dupličate, in the English and 

Montenegrin languages. In the event of ambiguity or čonfličt between the two texts, the 

English text shall prevail. 

 

FOR THE GOVERMENT OF UNITED     FOR THE GOVERMENT OF  

      STATES OF AMERICA:              MONTENEGRO: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




